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	La petite poule rousse
	Pula e vogël e kuqe

	Il était une fois quatre amis
	Na ishin një herë katër miq

	un cochon
	një derr

	un canard
	një rosë

	un chat
	një mace

	et une petite poule rousse.
	dhe një pulë e vogël e kuqe

	La petite poule rousse avait trois petits poussins.
	Pula e vogël e kuqe kishte tre zogj të vegjël

	Un jour, en picorant,
	Një ditë, duke cukitur,

	la petite poule rousse trouva des graines.
	Pula e vogël e kuqe gjeti fara.

	Elle alla voir ses trois amis et leur demanda : « Qui veut m’aider à planter ces graines ? »
	Ajo vajti të takojë tre miqtë e saj dhe u kërkoi :
« Kush dëshiron të më ndihmojë për të mbjellur farat ? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Jo unë », tha derri.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Jo unë », tha rosa.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Jo unë », tha macja.

	« Alors je planterai ces graines moi-même », dit la petite poule rousse. Et c’est ce qu’elle fit.
	« Atëherë do t’i mbjell këto fara unë vetë”, tha  pula e vogël e kuqe. Dhe ashtu bëri.

	Et les graines germèrent et devinrent de grands épis de blé.
	Dhe farat mbinë dhe u bënë kallinj  të mbëdhenj gruri.

	Alors la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faucher ce blé ? »
	Atëherë  pula e vogël e kuqe u kërkoi tre miqve të saj : « Kush dëshiron të më ndihmojë për të korrur grurin ? »

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Jo unë », tha macja.

« Jo unë », tha derri.

« Jo unë », tha rosa.

	« Alors je faucherai ce blé moi-même » dit la petite poule rousse.
	“Atëherë do ta korr unë vetë këtë grurë » tha   pula e vogël e kuqe

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Dhe ashtu bëri.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à battre ce blé ? »
	Pastaj  pula e vogël e kuqe u kërkoi tre miqve të saj : « Kush do të më ndihmojë për ta rrahur këtë grurë ? »

	« Pas moi », dit le cochon.
	« Jo unë », tha derri.

	« Pas moi », dit le canard.
	« Jo unë », tha rosa.

	« Pas moi », dit le chat.
	« Jo unë », tha macja.

	« Alors je battrai ce blé moi-même »,  dit la petite poule rousse.
	“Atëherë do ta rrah unë vetë këtë grurë”  tha   pula e vogël e kuqe.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Dhe ashtu bëri.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses amis : « Qui veut m’aider à moudre ces grains pour en faire de la farine ? »
	Pastaj  pula e vogël e kuqe u kërkoi tre miqve të saj : « Kush do të më ndihmojë për të bluar këto fara për të bërë miell  ? »

	« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.

« Pas moi », dit le chat.
	« Jo unë », tha derri.
« Jo unë », tha rosa.

« Jo unë », tha macja.

	« Alors je moudrai ces grains moi-même », dit la petite poule rousse.
	“Atëherë do t’i bluaj unë vetë këto fara”  tha   pula e vogël e kuqe.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Dhe ashtu bëri.

	Ensuite la petite poule rousse demanda à ses trois amis : « Qui veut m’aider à faire du pain  avec cette farine ? »
	Pastaj  pula e vogël e kuqe u kërkoi tre miqve të saj : « Kush do të më ndihmojë për të bërë bukë me këtë miell ? » 

	« Pas moi », dit le chat.

« Pas moi », dit le cochon.

« Pas moi », dit le canard.
	« Jo unë », tha macja.

« Jo unë », tha derri.

« Jo unë », tha rosa.

	« Alors je ferai ce pain moi-même », dit-elle.
	“Atëherë do ta bëj këtë bukë unë vetë », tha ajo.

	Et c’est ce qu’elle fit.
	Dhe ashtu bëri.

	Puis la petite poule rousse appela ses amis : « Qui veut m’aider à manger ce pain ? »
	Pastaj pula e vogël e kuqe thirri miqtë e saj : “Kush do të më ndihmojë për të ngrënë këtë bukë ? »

	« Moi », dit le canard.

« Moi », dit le chat.

« Moi », dit le cochon.
	«Unë », tha rosa.

«Unë », tha macja.

« Unë », tha derri.



	« Oh non », dit la petite poule rousse
	“Aaa jo”, tha pula e vogël e kuqe

	C’est nous qui allons manger ce pain,
	Jemi ne që do hajmë këtë bukë

	mes trois petits poussins et moi. » 
	Tre zogjtë e mi të vegjël dhe unë ».

	Et c’est ce qu’ils firent.
	Dhe kështu e bënë.


